






39

F

B
us

e 
de

 ra
cc

or
de

m
en

t a
rr

iè
re

 Ø
15

0 
m

m
Dimensions et raccordements

Pu
rg

eu
r

B
ou

ch
on

 fi
le

té
 3

/4
“

D
oi

gt
 d

e 
ga

nt
 p

ou
r s

on
de

de
 T

° 
du

 c
on

trô
le

ur
 d

iff
ér

en
tie

l
 

D
oi

gt
 d

e 
ga

nt
 p

ou
r s

on
de

 s
ou

pa
-

pe
 s

éc
ur

ité
 th

er
m

iq
ue

 T
A

S

So
rti

e
so

up
ap

e 
de

 s
éc

ur
ité

 th
er

m
iq

ue
 

TA
S 

 (G
 3

/4
“)

B
us

e 
de

 ra
cc

or
de

m
en

t p
ar

 le
 h

au
t 

Ø
15

0 
m

m R
ég

ul
at

io
n 

ai
r p

rim
ai

re

Pr
is

e 
d’

ai
r 

ex
té

rie
ur

 
Ø

 1
00

 m
m

R
ég

ul
at

io
n 

ai
r s

ec
on

da
ire

D
ép

ar
t c

ha
uf

fa
ge

 (G
 3

/4
“)

E
nt

ré
e 

so
up

ap
e 

th
er

m
iq

ue
 T

A
S

 (G
 3

/4
“)

S
ou

pa
pe

 d
e 

sé
cu

rit
é 

th
er

m
iq

ue
 T

A
S

R
et

ou
r c

ha
uf

fa
ge

 (G
 3

/4
“)



40

F

Clapet d’allumage

Buse de raccordement par le haut
Ø150 mm

Vue d’en haut:

Vue d’en bas:
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GARANTIE CONTRACTUELLE JUSTUS
POELES BOIS / POELES CHEMINEES/ FOYERS

Nous garantissons nos appareils contre tout vice 
de fabrication dans les limites des dispositions ci-
après:
- la garantie est limitée à l’échange ou à la réparation 
en nos usines des pièces reconnues défectueuses 
par nos services, après examen et contrôle en nos 
usines, à l’exclusion de toute autre indemnité.
- les pièces incriminées sont à retourner à votre 
revendeur avec copie de la facture d’achat et 
d’installation de l’appareil. Les frais de démontage 
et de remontage, les frais de main-d’œuvre ainsi 
que les éventuels dommages occasionnés par le 
transport ne peuvent en aucun cas être imputés au 
fabricant.

La durée de garantie est de 
- 2 ans pour les poêles bois, poêles cheminée, 
foyers, de chauffage par convection
- 2 ans pour les poêles bois, foyers, de chauffage 
de type hydro.
La garantie court à partir de la date de livraison de 
l’appareil par l’installateur, et ne peut s’appliquer que 
si votre appareil a été installé dans le respect des 
normes, des règles de l’art et conformément aux 
règles techniques rappelées dans la notice jointe à 
l’appareil.
JUSTUS décline toute responsabilité en cas de dom-
mages directs ou indirects causés par l‘utilisation 
de pièces de rechange qui ne sont pas d‘origine.
La garantie ne s’applique que dans la mesure où 
les recommandations et règles de fonctionnement 
de la notice de l’appareil sont strictement suivies.

Sont exclus de la garantie
- les joints 
- les garnitures réfractaires du corps de chauffe
- les déflecteurs et grilles foyères 
- les habillages décoratifs pierres, marbres ou granit 
qui peuvent présenter des nuances de couleur ou 
de texture, des inclusions ou des veinages inhé-
rents à ces matériaux naturels et qui de ce fait ne 
peuvent pas  être considérés comme des défauts
- les habillages décoratifs en céramique qui peuvent 
présenter des variations de couleur et des craque-

lures appelées «faïençage », caractéristiques natu-
relles et inhérentes au matériau et à l’utilisation.
- les vitres des poêles. Elles sont en vitrocéramique, 
résistantes à des températures de l’ordre de 800°C,  
températures jamais atteintes en usage cou-
rant dans le corps de chauffe. Les accidents 
mécaniques du verre ne pourraient résulter 
que d’un choc, d’une mauvaise utilisation ou 
d’une mauvaise installation et sont de ce fait 
exclus de la garantie
- tout défaut qui serait consécutif à un excès 
de tirage du conduit de fumée et / ou au non- 
respect des prescriptions de la notice. 

Généralités 
- Les interventions du revendeur et le rempla-
cement éventuel de pièces au titre de la garan-
tie ne sauraient prolonger la durée de la garan-
tie. Les nouvelles pièces ne seront couvertes  
que par la durée de garantie initiale restante.
- La société décline toute responsabilité pour 
les dommages matériels et corporels causés 
directement ou indirectement aux personnes, 
animaux ou choses suite à la non-observation 
des prescriptions de la notice d’installation et 
d’utilisation jointe à l’appareil. 
- Sont exclus de la garantie toutes les con-
séquences d’évènements non-imputables au 
produit, tel que décharge électrique suite à 
orage ou défaut électrique, inondation, incen-
die, secousses sismiques, événements clima-
tiques etc.
Les dispositions de la garantie ne sont pas ex-
clusives du bénéfice au profit de l’acheteur de 
la garantie légale pour défauts et vices cachés 
qui s’appliquent dans les conditions des artic-
les 1641 et suivants du code civil et des dis-
positions relatives à la garantie de conformité 
visées aux articles 211-4, 211-5 et 211-12 du 
code de la consommation.
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2015/1186

kW

kW

ENERGIA · ЕНЕРГИЯ · ΕΝΕΡΓΕΙΑ · ENERGIJA · ENERGY · ENERGIE 

 A++

 A+

 A+++

 A++

 A+A+

JUSTUS GmbH Island Aqua II

4,0

6,0

Energielabel und Produktdatenblatt nach 
EU-Verordnung / 
Label énergétique et fiche produit selon les 
normes EU

Island Aqua II

 

Produktdatenblatt gemäß (EU) 2015/1186 Anhang IV 
Product data sheet in accordance to (EU) 2015/1186 IV 
Label énergétique et fiche produit selon les normes (EU) 2015/1186 Annexe IV 

 
Warenzeichen/ Trademark/ Marque 

JUSTUS GmbH 

Modell/ Model/ Modèle Island Aqua II 
7624 

Energieeffizienzklasse/ Energy efficiency class/ Classe énergétique A+ 
Direkte Wärmeleistung/ Direct heat output/ Puissance thermique directe 4,0 kW 
Indirekte Wärmeleistung/ Indirect heat output/ Puissance thermique indirecte kW 6,0 
Energieeffizienzindex (EEI)/ Energy efficiency index/ Indice d‘efficacité énergétique 110 
Brennstoff-Energieeffizienz bei Nennwärmeleistung 
Energy efficiency at nominal heat output/ Efficacité énergétique du combustible à puissance nominale 

≥ 80,0 % 

Brennstoff-Energieeffizienz bei Mindestlast 
Energy efficiency at minimum load/ Efficacité énergétique du combustible à charge minimum 

- % 

Hinweise zu besonderen Vorkehrungen für Zusammenbau, Installation oder Wartung des 
Einzelraumheizgerätes. 
Specific precautions that shall be taken when assembling, installing or maintaining the local space heater. 
Mesures préventives recommandées pour le montage, l'installation ou la maintenance du dispositif de chauffage centralisé. 

Das Gerät ist nur für die Wohnraumbeheizung zugelassen.  
The appliance is approved for domestic heating only./ L’appareil ne peut être utilisé que dans un foyer d’habitation. 
Diese Feuerstätte darf nicht verändert werden!  
The appliance must not be modified!/ L’appareil ne doit en aucun cas subir de modifications! 
Das Gerät muss auf einer nicht brennbaren Unterlage und unter Einhaltung der vorgeschriebenen 
Sicherheitsabstände aufgestellt werden. 
The appliance must be placed on a non-flammable base and in compliance with the prescribed safety distances. 
L‘appareil doit être installé sur une plaque de protection ininflammable. Veuillez également respecter les distances de sécurité en 
vigueur. 
Das Gerät ist regelmäßig zu reinigen.  
The appliance has to be cleaned regularily. / Veuillez nettoyer l'appareil régulièrement. 
Geräte mit Wassertechnik dürfen nur in Betrieb genommen werden, wenn alle Sicherheitseinrichtungen 
betriebsbereit und funktionsfähig sind! 
Appliances fitted with a boiler may only be put into operation if all safety devices are ready for operation and functional! 
Les appareils pourvus d’une technologie hydro ne peuvent être utilisés que si tous les dispositifs de sécurité sont prêts à l’emploi et en 
état de marche! 
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Leistungserklärung / Performances déclarées
LEISTUNGSERKLÄRUNG 

DECLARATION OF PERFORMANCE 
DECLARATION DE PERFORMANCES 

Erstellt am: 

Gemäß Anhang III der Verordnung (EU) Nr. 305/2011 
(Bauproduktenverordnung) 

According to Regulation (EU) No. 305/2011 
En accord avec le règlement des produits de construction (EU) N° 305/2011 

27.08.2020 

Nr. 762402 

Für das Produkt: Island Aqua II 
For the product: Island Aqua II 
Pour le produit: Island Aqua II 

Eindeutiger Kenncode des Produkttyps: 
Unique identification code of the product-type: 
Code identification du produit: 

1. 

Island Aqua II 
Island Aqua II 
Island Aqua II 

2. Typen-, Chargen- oder Seriennummer oder ein anderes Kennzeichen zur Identifikation des Bauprodukts gemäß Artikel 11, Absatz 4: 
Type, batch or serial number or any other identifier to identify the Construction product pursuant to Article 11, paragraph 4: 
Identification du produit de construction conformément à l’article 11.4 di reglement N°305/201: 

7624 A02 

3. Vom Hersteller vorgesehener Verwendungszweck oder vorgesehene Verwendungszweck des Bauprodukts  
gemäß der anwendbaren harmonisierten technischen Spezifikation: 
From the Manufacturer 's intended use or intended use of the product Construction according to the applicable 
harmonized technical specification: 
Usage prévu du produit de construction, conformément à la spécification technique harmonisée applicable, 
comme prévu par le fabricant: 

Raumheizer für feste Brennstoffe mit Warmwasserbereitung 
Room heater by solid fuel with water heating 

Poêle à bois domestique à combustion solide avec échangeur eau 

4. Name, eingetragener Handelsname oder eingetragene Marke und Kontaktanschrift des Herstellers gemäß Artikel 11, Absatz 5: 
Name, registered trade name or registered trade mark and contact address of the Manufacturer in accordance with Article 11, paragraph 5: 
Nom, raison sociale ou marque déposée et adresse de contact du fabricant, conformément à l’article 11.5: 

JUSTUS GmbH 
Werk 14 

Oranier Straße 1 
35708 Haiger 

5. Gegebenenfalls Name u. Kontaktanschrift des Bevollmächtigten, der mit den Aufgaben gemäß Artikel 12, Absatz 2 beauftragt ist: 
Name and contact address of the authorized representative responsible for carrying out the tasks referred to in Article 12 (2): 
Nom et adresse de contact du mandataire article 12.2: 

nicht zutreffend 
not applicable 
non applicable 

6. System oder Systeme zur Bewertung und Überprüfung der Leistungsbeständigkeit des Bauprodukts gemäß Anhang V: 
System(s) of assessment and verificati-on of constancy of performance of the construction product: 
Système d’évaluation et de vérification de la constance des performances du produit de construction, 
conformément à l’annexe V du règlement: 

System 3 
System 3 
Système 3 
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7. Im Falle der Leistungserklärung, die ein Bauprodukt betrifft, das von einer harmonisierten Norm erfasst wird: 
In the case of the declaration performance, concerning a construction product covered by a harmonized standard: 
Cas de déclaration des performances concernant un produit de construction couvert par une norme harmonisée: 

Notifizierte Prüfstelle: 1015/ STROJIRENSKY ZKUSEBNI USTAV; s.p. 
Notified laboratory: 1015/ STROJIRENSKY ZKUSEBNI USTAV; s.p. 
Organisme notifié: 1015/ STROJIRENSKY ZKUSEBNI USTAV; s.p. 

8. Leistungserklärung 
Declaration of performance 
Performances déclarées 

Harmonisierte technische Spezifikationen 
Harmonized technical specification 
Norme technique harmonisée 

EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007 

Wesentliche Merkmale/ 
Main features/ Caractéristique principale Leistung/ 

Performance/ Rendement 
Brandverhalten/ Reaction to fire/ Resistance au feu 
 

A1 

Abstand zu brennbaren Materialien 
Safety distance to combustible material 
Distances de sécurité pour matériau inflammable 

Mindestabstand/ Minimum distances/ Distances minimales 
Hinten/ Rear/ Arrière 
Seite/ Side/  Atérales 
Decke/ Ceiling/ Dessus 
Front/ Front/ Devant 
Boden/ Floor/ Sol 

Brandgefahr durch Herausfallen von brennendem Brennstoff 
Risk of burning fuel falling out 
Risque d’incendie du à la chute de produit de combustion 

Erfüllt  
Pass 
Satisfaisant 

CO-Emission der Verbrennungsprodukte 
Emission of combustion products 
Émission de CO des produits de combustion 

Scheitholz/ Firewood/ Bois 
Braunkohlenbriketts/  
Lignite briquettes/ Briquette lignite 

Oberflächentemperatur/ 
Surface temperature/ Température de surface Erfüllt/ 

Pass/ Satisfaisant 

Elektrische Sicherheit/ Electrical safety/ Sécurité electrique Erfüllt/ Pass/ Satisfaisant 
Freisetzung von gefährlichen Stoffen 
Release of dangerous substance 
Dégagement de substances dangereuses 

NPD  
 

Max. Wasserbetriebsdruck 
Max. operation pres-sure of water 
Pression maximale de l‘eau 

Abgastemperatur bei Nennwärmeleistung 
Flue gas temperature  at nominal heat output 
Température des fumées à la puissance nominale 

Mechanische Festigkeit (Tragfähigkeit) 
Mechanical resistance 
Résistance mécanique 

NPD  
 

Brandsicherheit/ Fire safety/ Sécurité incendie Erfüllt/ Pass/ Satisfaisant 

Nennwärmeleistung/ Nominal heat output/ Puissance nominale 
Raumwärmeleistung/ Room heating output/ Puissance interieure 
Wasserwärmeleistung/ Water heating output/ Puissance dans l‘eau 

Wärmeleistung/ Thermal output/ Puissance de chauffage 

Wirkungsgrad/ Efficiency/ Rendement 

Scheitholz/ Firewood/ Bois 
Braunkohlenbriketts/ Lignite briquettes /Briquette lignite 

Scheitholz/ Firewood/ Bois 
Braunkohlenbriketts/ Lignite briquettes/ Briquette lignite 

200 
200 
800 
800 

0 

≤ 1250 
≤ 1250 mg/m³ 

mg/m³ 

3,0 bar 

225 
196 °C 

°C 

10,0 
10,0 kW 

kW Scheitholz/ Firewood/ Bois 
Braunkohlenbriketts/ Lignite briquettes/ Briquette lignite 
Scheitholz/ Firewood/ Bois 
Braunkohlenbriketts/ Lignite briquettes/ Briquette lignite 
Scheitholz/ Firewood/ Bois 
Braunkohlenbriketts/ Lignite briquettes/ Briquette lignite 

4,0 
4,0 kW 

kW 
6,0 
6,0 kW 

kW 
≥ 80,0 
≥ 80,0 % 

% 

mm 
mm 
mm 
mm 
mm 

Wirkungsgrad für Österreich  
Efficiency for Austria  
Efficacité pour l'Autriche  

% 
% ≥ 80,0 

- Scheitholz/ Firewood/ Bois 
Braunkohlenbriketts/ Lignite briquettes/ Briquette lignite 

Reinigbarkeit/ Cleanability/ Nettoyabilité Erfüllt/ Pass/ Satisfaisant 

Erfüllt/ Pass/ Satisfaisant 

≤ 0,1 % 
≤ 0,1 % 

9. Die Leistung des Produkts gemäß den Nummern 1 und 2 entspricht der erklärten Leistung nach Nummer 8. 
The performance of the product identified in points 1 and 2 is in con-formity with the declared performance in point 8. 
Les performances du produit identifié au point 1 et 2 sont conformes aux performances déclarées au point 8. 
Verantwortlich für die Erstellung dieser Leistungserklärung ist allein der Hersteller gemäß Nummer 4. 
This declaration of performance is issued under the sole respon-sibility of the manufacturer identified in point 4. 
La présente déclaration des performances est établie sous la seule responsabilité du fabricant identifié au 4. 
Unterzeichnet für den Hersteller und im Namen des Herstellers von: 
Signed on behalf of the manufacturer: 
Signé pour le fabricant et en son nom par: 

N. Fleischhacker, Geschäftsleitung 
(Name und Funktion/ Name and function/ Nom et fonction) 

27.08.2020, Haiger 
(Datum und Ort/ Date and place/ Date et Lieu) (Unterschrift / signature / signature) 
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CE-Kennzeichnung
CE marking

Marquage CE

Der Hersteller
The manufacturer
Le fabricant

15

JUSTUS GmbH
Werk 14
Oranier Straße 1
35708 Haiger

erklärt in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt „Raumheizer für feste Brennstoffe“ mit der Handelsbezeichnung
declares under our responsibility that the produkt “Room heater by solid fuel“ with trade name

certifie par la présente que le produit «appareil de chauffage utilisant du combustible solide» portant la désignation commerciale

Island Aqua II
konform ist mit den Bestimmungen der

is in confirmity with the requirements of
est conforme aux dispositions de

Verordnung (EU) Nr. 305/2011
EU-Construction products directive (EU) Nr. 305/2011

la directive CE sur les produits de construction (EU) Nr. 305/2011

und mit der folgenden harmonisierten Norm übereinstimmt:
and with the following European harmonised standards:

et qu’il satisfait aux normes harmonisées suivantes:

EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007
Eine Prüfung des „Raumheizers für feste Brennstoffe“ auf Übereinstimmung mit den Anforderungen der Norm erfolgte bei der 

notifizierten Prüfstelle:
Test for “Room-heater fired by solid fuel“ according with Standard requirements carried out by the notified body:

La conformité de l’ «appareil de chauffage utilisant du combustible solide» avec les exigences de la norme a été contrôlée auprès de     
l’organisme de contrôle agréé:

Name der anerkannten Prüfstelle:
Name of recognized testing lab/ Nom de l’organisme de contrôle agréé

STROJIRENSKY ZKUSEBNI USTAV; s.p. 
Hudcova 56 b
CZ 62100 Brno
Notified body: 1015
Test report Nr.: 30-12635-T-1

Wirkungsgrad und Emissionen
Efficiency and Emissions/ Rendement et émissions

Brennstoff
Fuel/ Combustible

Wirkungsgrad %
Efficiency %

Rendement %

CO
mg/m3
13% O2

NOx
mg/m3
13% O2

CnHm
mg/m3
13% O2

Staub/ dust particles/ particules fines
mg/m3
13% O2

Holz/ Wood, Bois 
Braunkohlenbriketts
Brown coal briquettes
Briquettes lignite

≥ 80,0
≥ 80,0

≤ 1250
≤ 1250

≤ 200
≤ 200

≤ 120
≤ 120

≤ 40
≤ 40

Österreich/ Austria/ Autriche:

Brennstoff
Fuel/ Combustible

Wirkungsgrad %
Efficiency %

Rendement %

CO
mg/MJ

NOx
mg/MJ

CnHm
mg/MJ

Staub/ dust particles/ particules fines
mg/MJ

≥ 80,0
 -

≤ 1100
 -

≤ 150
 -

≤ 50
 -

≤ 35
 -

Holz/ Wood, Bois 
Braunkohlenbriketts
Brown coal briquettes
Briquettes lignite

Die Sicherheitshinweise der dem Produkt beiliegenden Bedienungsanleitung/Montageanleitung sind zu beachten.
Follow the safety informations in the installation and operation instructions.

Veuillez-vous conformer aux consignes d’installation et d’utilisation contenues dans ce manuel.

Geschäftsleitung
Company Management
La Direction de l’entreprise

Schweiz/ Switzerland/ suisse: siehe Leistungserklärung

Haiger, 27.08.2020



 

Stahl gussgrau
Steel Gray Iron 7624 29 A02
Acier Gris fonte

Gussgrau / Speckstein
Gray Iron / Soapstone 7624 22 A02
Gris fonte / Pierre ollaire

Schwarz / Sandstein
Black / Sandstone 7624 42 A02
Noir / Grès doré

Typ / Type / Type: ISLAND Aqua II
Seriennummer / Serial number / 
Numéro de série:

Prüfstempel, Datum:
Inspection stamp, date:
Tampon de contrôle, date:

Fertigungsnummer / Fabrication number / 
Numéro de fabrication:

7624 A02

Variante / Identification Code / Références type d’appareil:

Justus GmbH  ·  Oranier Straße 1  ·  35708 Haiger / Sechshelden

 Appliance parameters
Please always specify when ordering spare parts and in the event of any service call-outs! In the event of a service call-out, please 
quote the type, serial number, identification code, fabrication number and date of inspection stamp of your stove. It is worth noting down 
the version of your new wood burning stove now in the circular field provided in the table below. 

GB

 Identification de l’appareil
À mentionner en cas de commande de pièces de rechange ou en cas de demande d’intervention SAV! Veuillez nous communiquer 
le type, le numéro de série, les références de votre modèle, ainsi que le numéro de fabrication et la date du tampon de contrôle. Pour 
plus de facilité, veuillez cocher sans attendre la case correspondant au modèle de votre appareil dans le tableau ci-dessous. 

F

 Geräte-Kenndaten
Bitte bei Ersatzteilbestellungen und eventuellen Kundendienstfällen immer angeben! Im Kundendienstfall teilen Sie uns bitte den Typ, 
Seriennummer, Variante sowie die Fertigungsnummer und das Datum des Prüfstempels mit. Markieren Sie am besten gleich jetzt die 
jeweilige Variante Ihres neuen Kaminofens in der nachfolgenden Tabelle im dafür vorbereiteten Kreisfeld. 

D CHAT

Schwarz / Speckstein
Black / Soapstone 7624 23 A02
Noir / Pierre ollaire


